
OM
Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!

Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!

॥ ॐ नमो� भगवते
 व�सुदे
व�य ॥
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!

श्री�मोद्भा�गवते� - देशमोस्कन्धः� पू�व��धः� 
SREEMADH BHAAGAWATHAM 

MOOLAM (ORIGINAL)

॥ देशमोस्कन्धः� पू�व��धः� ॥
DESAMASKANDDHAH (CANTO TEN)

(POORVVAARDHDDHAH = THE FIRST HALF)

॥ सुप्तत्रिं श�ऽध्य�य� - ३७ ॥
SAPTHATHRIMSATHTHAMOADDHYAAYAH (CHAPTER THIRTY-

SEVEN)

Poorvvardhddhe – VyomaAsuraVaddham [KesiVaddham –
NaaradhaSthuthi - VyomaAsuraVaddham] (Killing of Demon Vyoma by

Krishna [Killing of Demon Kesi by Krishna– Worship of Naaradha –
Killing of Demon Vyoma by Krishna])



[In this chapter we can read the story of the killing of Asura Kesi and 
Vyoma by Sree Krishna Bhagawaan.  Kesi, friend and associate of Kamsa, 
came in the form of a horse to kill Raama, Krishna and Gopaas of Gokula.  
He was easily killed by Sree Krishna Bhagawaan.  Thereafter, Naaradha 
came and met Sree Krishna Bhagawaan at a solitary place and worshiped 
Him ceaselessly praising His glories and amazing feats.  He also explained
all future heroic deeds of Sree Krishna Bhagawaan as he was able to 
foresee them.  Then Vyoma, son of Mayaasura, came in the disguise of a 
Gopa and stole the Gopaas acting as sheep in their game of ‘King and 
Thief ….‘  Sree Krishna Bhagawaan seized and killed him.  The Dhevaas 
worshiped Sree Krishna Bhagawaan.  Please continue to read for more 
details….]

श्री�शक उव�च
            
SreeSuka Uvaacha (Sree Suka Brahmarshi Said):

क
 श� ते क� सुप्रहि*ते� खुरै-मो�*.
मो*�*य� हिनर्ज�रैयन0 मोन�र्जव� ।

सुटा�वधः�ते�भ्रहिवमो�नसुङ्क लं�
क व�न्नभ� *
हि7तेभ�हि7ते�हिखुलं� ॥ १॥

1

Kesee thu Kamsaprehithah khurairmmaheem
Mahaahayo nirjjerayan manojevah

Sataavaddhoothaabhravimaanasankulam
Kurvvan nabho hesheethabheeshithaakhilah.

The demon Kesi sent by Kamsa came in the form of a huge horse.  He tore
up the earth with his hooves.  The huge hairs on his mane scattered the 
clouds on the sky and the airplanes of the Dhevaas started flying here and 
there.  He was moving at the speed of mind. He terrified and frightened 
everyone with his loud and horrible neighing.     

हिवश�लंन
 � हिवकटा�स्यक�टारै�
बृ:*द्गलं� न�लंमो*�म्बृदे�पूमो� ।
देरै�शय� क� सुहि*ते� हिचक=7�-



र्व्र�र्ज� सु नन्देस्य र्जग�मो कम्पूयन0 ॥ २॥

2

Visaalanethro vikataasyakotaro
Brihadhgelo neelamahaambudhopamah
Dhuraasayah Kamsahitham chikeershur-

Vrajama sa Nandhasya jegaama kampayan.

Inside his mouth looked like a huge and very spacious cave.  His eyes 
were huge, big and widespread.  His neck was heavy, stout, fatty and long. 
His color was competing with that of the black cloud.  His mind was 
corrupted and demonic.  He wanted to fulfill the wish of his Master, Kamsa. 
[Kamsa’s wish was to kill Raama, Krishna and the Gopaas.]  He appeared 
in Vrindhaavana with that purpose in mind.      

ते�  �सुयन्ते� भगव�न0 स्वग�क लं�
तेद्धे
हि7ते-व��लंहिवघू�र्णिCते�म्बृदेमो0 ।
आत्मो�नमो�र्जF मो:गयन्तेमोग्रC�-

रुपू�ह्वयत्सु व्यनदेन्मो:ग
न्द्रवते0 ॥ ३॥

3

Tham thraasayantham Bhagawaan svaGokulam
Thadhddheshithairvaalavighoornnithaambudham 

Aathmaanamaajau mrigayanthamagranee-
Rupaahvayath sa vyenadhanmrigendhravath.

When Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan, whom Kesi wanted to call for
a fight and kill, approached just in front of him and invited him as a 
challenge, then the brave and mighty Asura brayed aloud like the roar of a 
lion and created a strong dust-storm with his tail-end, created terror and 
fear in the minds of Gopaas and animals of Vraja.   

सु ते� हिनश�म्य�हिभमोखु� मोखु
न खु�
हिपूबृहिन्नव�भ्यद्रवदेत्यमो7�C� ।
र्जघू�न पूद्भ्या�मोरैहिवन्देलं�चन�



देरै�सुदेश्चण्डर्जव� देरैत्यय� ॥ ४॥

4

Sa tham nisaamyaabhimukho mukhena kham
Pibannivaabhyadhrevadhathyamarshanah

Jeghaana padhbhyaamAravindhalochanam
Dhuraasadhdhaschandajevo dhurathyayah

Seeing Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is the son of 
Nandhagopar standing before him, the Asura Kesi, in the form of horse, 
jumped forward in extreme rage, his mouth gaping as if to swallow up the 
sky.  Rushing with furious speed the Asura in the form of horse tried to 
strike, the lotus eyed Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is 
Unconquerable and Unapproachable, with his two front legs.     

तेद्वञ्चहियत्व� तेमोधः�क्षर्ज� रु7�
प्रग:ह्य दे�भ्य�� पूरिरैहिवध्य पू�देय�� ।

सु�वज्ञमोत्सु:ज्य धःन� शते�न्तेरै

यथो�रैग� ते�र्क्ष्यय�सुते� व्यवहिस्थोते� ॥ ५॥

5

Thadhvanjchayithvaa thamAddhokshajo rushaa
Pregrihya dhorbhyaam parividdhya paadhayoh

Saavajnjamuthsrijya ddhanuhsathaanthare
Yetthoragam Thaarkshyasutho vyevastthithah.

But Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan dodged Kesi’s strike with his 
front legs and then with His arms He angrily seized the Asura by both legs 
and whirled him around and contemptuously threw him at a distance of 
One Hundred Bow-Length, just like how Thaarkshya or Geruda might 
capture a serpent or a snake and throw away.  Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan stayed at the same spot as if He had done nothing.  

सु लंब्धःसु�ज्ञ� पूनरुहित्थोते� रु7�
व्य�दे�य क
 श� तेरैसु�ऽऽपूतेद्धेरिरैमो0 ।
सु�ऽप्यस्य वक् 
 भर्जमोत्तरै� स्मोयन0



प्रव
शय�मो�सु यथो�रैग� हिबृलं
 ॥ ६॥

6

Sa lebddhasamjnjah punaruthtthitho rushaa
Vyaadhaaya Kesee tharasaaaapathadhddharim
Soapyasya vakthre bhujamuththaram smayan

Prevesayaamaas yetthoragam bile.

When Kesi fell down, he lost consciousness or became unconscious.  For a
while he lay down unconscious like that.  When he regained his 
consciousness, Kesi angrily got up and opened his mouth widely, as if to 
swallow his enemy, and rushed to attack Mukundha Bhagawaan or 
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan.  Mukundha Vaasudheva Sree 
Krishna Bhagawaan thrust His left arm into the horse’s mouth as easily as 
One would make a snake enter a hole in the ground.  

देन्ते� हिनपू
तेभ�गवद्भुभर्जस्पू:श-
स्ते
 क
 हिशनस्तेप्तमोय�स्पू:श� यथो� ।

बृ�हुश्च तेद्दे
*गते� मो*�त्मोन�
यथो�ऽऽमोय� सु�वव:धः
 उपू
हिक्षते� ॥ ७॥

7

Dhenthaa nipethurBhagawadhbhujasprisa-
SThe Kesinasthapthamayahspriso yetthaa

Baahuscha thadhdhehagetho mahaathmano
 Yetthaaaamayah samvavriddhe upekshithah.

All the teeth of Kesi fell down when they touched the arm of Mukundha 
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan which to the Asura felt like red hot 
molted iron or metal.  And the arm of Mukundha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan expanded greatly within the body of Kesi, just like a diseased 
stomach swelling when it is affected by some untreated and incurable 
dropsy.    

सुमो
धःमो�न
न सु क: ष्Cबृ�हुन�
हिनरुद्धेव�यश्चरैC��श्च हिवहिक्षपून0 ।



प्रहिस्वन्नग� � पूरिरैव:त्तलं�चन�
पूपू�ते लं
ण्ड� हिवसु:र्जन0 हिक्षतेF व्यसु� ॥ ८॥

8

Sameddhamaanena sa Krishnabaahunaa
Nirudhddhavaayuscharanaamscha vikshipan

Presvinnagaathrah parivriththalochanah
Papaatha lendam visrijan kshithau vyesuh.

Due to the unbound expansion of the arm of Mukundha Vaasudheva Sree 
Krishna Bhagawaan inside the body of Kesi, he was unable to breath as his
body was completely squeezed with no space for even air to move.  He 
started sweating profusely due to suffocation.  He kicked his legs 
convulsively and his eyes rolled around.  The Asura then passed stool and 
fell dead on the ground.  

तेद्दे
*ते� कक� रिटाक�फलं�पूमो�दे0-
व्यसु�रैपू�क: ष्य भर्ज� मो*�भर्ज� ।
अहिवहिस्मोते�ऽयत्न*ते�रिरैरुत्स्मोय-�

प्रसु�नव7iर्दिदेहिव7हिद्भारै�हिडते� ॥ ९॥

9

Thadhdhehathah Karkkatikaaphalopamaa-
DVyesorapaakrishya bhujam mahaabhujah

Avismithoayethnahathaariruth smayaih
Presoonavarshaidhdhivishadhbhireedithah.

The mighty armed Mukundha Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan, Who 
is with very long and mighty and strong arms, withdrew His arm from Kesi’s
dead body which now appeared like a Karkkatika Phal or a particular type 
of ripe pumpkin fruit.  Even though He killed His unconquerable enemy so 
easily, He stood there without any amazement or thrill of killing such a 
mighty and powerful enemy, as if He had done nothing extraordinary.  But 
all the Dhevaas were stunned and wonder struck on His amazing feat.  
They showered heavenly flowers upon Him and ceaselessly praised His 
glories and worshiped Him.  



दे
वर्णि7रुपूसुङ्गम्य भ�गवतेप्रवरै� न:पू ।
क: ष्Cमोहिक्लंष्टकमो��C� रै*स्य
तेदेभ�7ते ॥ १०॥

10

Dhevarshirupasanggamya Bhaagawathaprevaro nripa
Krishnamaklishtakarmmaanam rehasyathadhabhaashatha.

The most exalted Bhagawath Bhaktha or Devotee, Dhevarshi Naaradha, 
approached Mukundha Maaddhava Kesava Govindha Vaasudheva Sree 
Krishna Bhagawaan, Who effortlessly perform amazing and unimaginable 
feats as His pastime plays, in a solitary place and worshiped Him and 
spoke to Him as follows:

क: ष्C क: ष्C�प्रमो
य�त्मोन0 य�ग
श र्जगदे�श्वरै ।
व�सुदे
व�हिखुलं�व�सु सु�त्वते�� प्रवरै प्रभ� ॥ ११॥

11

“Krishna Krishnaapremeyaathman, Yogesa, Jegadheeswara,
Vaasudhevaakhilaavaasa, Saathvathaam prevara, Prebho.”

“Oh, Vaasudheva Sree Krishna Bhagawan!  Oh, Krishna!  You are 
Unlimited.  You are The Lord and Source of All Yoga Maaya or Mystic 
Power. You are The Protector of All Your Devotees.  You are The Lord and
Controller of all The Three Worlds of this Universe.  You are the Supreme 
Lord.  You reside in each and every entity of the entire Universe.  You are 
Bhagawaan Hari.  Oh, Hare!”

त्वमो�त्मो� सुव�भ�ते�न�मो
क� ज्य�हितेरिरैव-धःसु�मो0 ।
ग�ढो� ग*�शय� सु�क्ष� मो*�पूरु7 ईश्वरै� ॥ १२॥

12

“Thvamaathmaa Sarvvabhoothaanaameko jyothirivaiddhasaam
Guddo Guhaasayah saakshee Mahaapurusha Eeswarah.”



“Oh, Bhagawan!  You are The Supreme Soul of all created beings, living 
and nonliving, moving and non-moving.  You are sitting unseen within the 
cave of the heart of every entity like the fire dormant within kindling wood.  
You are always everywhere as a Witness not having any involvement with 
anything at any time.  You are just like an onlooker though You are inside.  
You are Supreme Primary Personality and You are the Ultimate Controlling
Authority of Everything.”

आत्मोन�ऽऽत्मो�ऽऽश्रीय� पू�व� मो�यय� सुसु:र्ज
 गC�न0 ।
ते-रिरैदे� सुत्यसुङ्कल्पू� सु:र्जस्यत्स्यवसु�श्वरै� ॥ १३॥

13

“Aathmanaaaathmaasrayah poorvvam maayayaa sasrije gunaan
Thairidham Sathyasankalpah srijasyathsyavasEeswarah.”

“You are the only shelter and supporter for all the souls of all beings, The 
Supreme Soul and Ultimate Controller.  You fulfill Your desires simply by 
Your Will. By Your Supreme Mystic Potency, You manifested in the 
beginning the primal modes of material nature.  Thereafter, using those 
material modes of nature as an Agent, You create, maintain and destroy 
this universe and all its entities and elements.”    

सु त्व� भ�धःरैभ�ते�न�� दे-त्यप्रमोथोरैक्षसु�मो0 ।
अवते�Cr हिवन�श�य सु
ते�न�� रैक्षC�य च ॥ १४॥

14

“Sa Thvam Bhooddharabhoothaanaam dheithyapremattharekshasaam
Avatheernno vinaasaaya sethoonaam rekshanaaya cha.”

“Oh, Bhagawan!  You are like that.  And that same You, the Creator, have 
now Incarnated on Earth to annihilate the Dheithyaas, Asuraas and 
Raakshasaas who are with haughtiness pose as the Kings and authorities, 
and also to protect the virtuous, pious and godly and to maintain Religious 
Principles.”     

दिदेष्ट्या� ते
 हिन*ते� दे-त्य� लं�लंय�य� *य�क: हिते� ।
यस्य *
हि7तेसुन् स्ते�स्त्यर्जन्त्यहिनहिमो7� दिदेवमो0 ॥ १५॥



15

“Dhishtyaa The nihatho Dheithyo leelaayaam hayaakrithih
Yesya heshithasamthresthaasthyajanthyanimishaa dhivam.”

“Kesi, the horse demon was so terrifying that his neighing or braying 
frightened the entire Dhevaas that all of them used to abandon their abode 
of Dhevaloka or Heaven whenever they heard his braying.  That Asura, 
Kesi, has been killed by You, Who is the most charming attractive color of a
blue lotus flower, easily as a pastime play.  Oh, Bhagawan!  You are the 
Fortune of Dhevaas and the Universe.”   

च�C�रै� मोहिष्टक�  च-व मोल्लं�नन्य��श्च *हिस्तेनमो0 ।
क� सु� च हिन*ते� द्रर्क्ष्यय
 पूरैश्व�ऽ*हिन ते
 हिवभ� ॥ १६॥

16

“Chaanooram Mushtikam chaiva mallaananyaascha hasthinam 
Kamsam cha nihatham dhrekshye parasvoahani The Vibho.”

“Oh, Bhagawan!  Oh, Mukundha Maaddhava Kesava Govindha 
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan!  I foresee that You are going to kill 
the most terrifying and mighty and powerful wrestlers like: Chaanoora, 
Mushtika and many other wrestlers like them and heroic Elephant 
[Kuvalayaapeeda] and the worst of the demon Kamsa and all his demonic 
followers, friends and relatives by day after tomorrow.  Oh, Lord!  I am 
going to see the death of all of them in two days.”  

तेस्य�न शङ्खुयवनमोरै�C�� नरैकस्य च ।
पू�रिरैर्ज�ते�पू*रैCहिमोन्द्रस्य च पूरै�र्जयमो0 ॥ १७॥

17

“Thasyaanu SangkhaYevanaMuraanaam Naraksya cha
PaarijaathaapaharanamIndhrasya cha paraajeyam.”

“Oh, Bhagawan!  After that, at appropriate times You will kill the Asuraas 
like Sangkha, Yevana, Mura, Naraka, etc.  And I will also see that You will 



go to heaven and steal Paarijaatha Plant and Flower and defeat Indhra 
who would come at that time to challenge You.”

उद्व�*� व�रैकन्य�न�� व�य�शल्क�दिदेलंक्षCमो0 ।
न:गस्य मो�क्षC� पू�पू�द्द्वा�रैक�य�� र्जगत्पूते
 ॥ १८॥

18

“Udhvaaham Veerakanyaanaam Veeryasulkaadhilekshanam
Nrigasyamokshanam paapaadhDhvaarakaayaam Jegathpathe.”

“Oh, Bhagawan!  You are The Lord of the Universe.  I will then see that 
You marry many daughters of heroic kings after paying for them with Your 
Veerasulka or heroic valor.  Oh, Bhagawan!  I will also see that You deliver 
king Nriga who was lying in Dhvaaraka as a chameleon due to a curse he 
had in the past.”     

स्यमोन्तेकस्य च मोC
रै�दे�न� सु* भ�य�य� ।
मो:तेपू प्रदे�न� च ब्रा�ह्मCस्य स्वधः�मोते� ॥ १९॥

19

“Syamanthakasya cha maneraadhaanam saha bhaaryayaa
Mrithaputhrapredhaanam cha Braahmanasya svaddhaamathah.”

“Oh, Jegathprebho or Universal Lord! I see that You will take Syemanthaka
Jewel along with Jaambavathi, the daughter of Jaambavaan, from 
Jaambavaan.  You will bring back the Son of Saantheepani, Your Guru or 
Preceptor, from Yemapuri or the abode of Your Own servant Yema and 
give it back to Guru as Your Dhekshina.”     

पूFण्ड्रकस्य वधः� पूश्च�त्क�हिशपूय��श्च दे�पूनमो0 ।
देन्तेवक् स्य हिनधःन� च-द्यस्य च मो*�क्रतेF ॥ २०॥

20

“Paundraksya vaddham paschaath Kaasipuryaascha dheepanam
Dhenthavakthrasya niddhanam Chaidhyasya cha Mahaakrathau.”



“Oh, Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan!  Thereafter, You will kill 
Paundraka and burn down the entire city of Kaasi and then You will kill the 
Asura called Dhenthavakthra.  And then on the great Raajasooya Sacrificial
Ceremony, You will slay Chedhi Raaja Sisupaala without any difficulty.”   

य�हिन च�न्य�हिन व�य��हिC द्व�रैक�मो�वसुन0 भव�न0 ।
कते�� द्रर्क्ष्यय�म्य*� ते�हिन ग
य�हिन कहिवहिभभ�हिव ॥ २१॥

21

“Yaani chaanyaani veeryaani Dhvaarakaamaavasan Bhawaan
Karththaa dhrekshyaamyaham thaani geyaani kavibhirbhuvi.”

“Thereafter, You will shift your abode to Dhvaaraka Puri or City of 
Dhvaaraka and live there.  You will perform innumerous other heroic 
activities. Great scholars, saints, panegyrists, etc. will ceaselessly praise 
Your glorious pastime deeds forever.  I am foreseeing all these things very 
clearly in my mind and intelligence.”    

अथो ते
 क�लंरूपूस्य क्षपूहियष्C�रैमोष्य व- ।
अक्षFहि*C�न�� हिनधःन� द्रर्क्ष्यय�म्यर्ज�नसु�रैथो
� ॥ २२॥

22

“Attha The Kaalaroopasya kshepayishnoramushya vai
Akshauhineenaam niddhanam dhrekshyaamyarjjunasaarattheh.”

“Oh, Bhagawan, Lokeswara!  You are the personification of Kaala or Time 
and hence called as Kaalaswroopa.  In order to reduce the imbalanced 
burden of earth by destroying the Aasuric, evil minded and irreligious 
people, You would assume the Role as Charioteer or Chariot Driver of 
Arjjuna and hence You will be known as Paarthtthasaratthi. I also see that 
with Your direction and advices all Aasuric and evil forces being destroyed 
and removed from the face of the earth.”  

हिवशद्धेहिवज्ञ�नघून� स्वसु�स्थोय�
सुमो�प्तसुव��थो�मोमो�घूव�हि|}तेमो0 ।

स्वते
र्जसु� हिनत्यहिनव:त्तमो�य�-



गCप्रव�*� भगवन्तेमो�मोहि* ॥ २३॥

23

“Visudhddhavijnjaanaghanam svasamstthayaa
Samaathasarvvaarthtthamamoghavaanjchitham 

Svathejasaa nithyanivriththamaayaa-
Gunaprevaaham Bhagawanthameemahi.”

“Oh, Bhagawan, Jegadheeswara!  By Your own Eternal Effulgence and 
Supreme Mystic Power, You would fulfill all desired things.  You would thus
be fully gratified.  You are the personification and source of all Opulence, 
Prosperity and Auspiciousness.  You are the Embodiment and source of all
knowledge, both material and transcendental.  Oh, Bhagawan 
Jegadheeswara!  We seek shelter and refuge at Your lotus feet.”

त्व�मो�श्वरै� स्व�श्रीयमो�त्मोमो�यय�
हिवहिनर्णिमोते�श
7हिवश
7कल्पूनमो0 ।

क्र=ड�थो�मोद्य�त्तमोनष्यहिवग्र*�
नते�ऽहिस्मो धःय� यदेव:हिष्Cसु�त्वते�मो0 ॥ २४॥
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“Thvaameeswaram svaasrayamaathmamaayayaa
Vinirmmithaaseshaviseshakalpanam

Kreedaarthtthamadhyaaththamanushyavigraham 
Nathoasmi ddhuryam YedhuVrishniSaathvathaam.”

“Oh, Bhagawan!  You are The Lord and Controller of Everything and All.  
You are smart to create All in a very precise and organized way.  You are 
Self Supporting.  You are independent.  You do not need any support from 
anyone for anything at any time.  Just to support and to bless and provide 
benevolence to the human beings of earth, You have now assumed a 
Human Form as a Gopa as the Lord and Leader of all the Yedhoos, 
Vrishnees, Saathvathaas, etc.  Oh, Bhagawan!  I surrender at Your lotus 
feet and devotionally and prostrate at Your lotus feet.”  

श्री�शक उव�च



SreeSuka Uvaacha (Sree Suka Brahmarshi Said):

एव� यदेपूत्रिंते क: ष्C� भ�गवतेप्रवरै� मोहिन� ।
प्रहिCपूत्य�भ्यनज्ञ�ते� ययF तेद्देश�न�त्सुव� ॥ २५॥
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Evam Yedhupathim Krishnam Bhaagawathprevaro Munih
Prenipathyaabhyanujnjaatho yeyau thadhdhersanothsavah

Thus, after worshiping, praising with glories and devotionally prostrating 
Mukundha Maaddhava Kesava Govindha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan Who is The Supreme Soul Lord Sree Vaasudheva Sree 
Mahaa Vishnu Bhagawaan, Dhevarshi Naaradha, who is the most exalted 
and the noblest of all the devotees of Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan, with full satisfaction of his visit took leave of Him with His 
permission.   

भगव�नहिपू ग�हिवन्दे� *त्व� क
 हिशनमो�*व
 ।
पूश�नपू�लंयत्पू�लं-� प्र�ते-र्व्र�र्जसुखु�व*� ॥ २६॥
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Bhagawaanapi Govindho hathvaa Kesinamaahave
Pasooonapaalayath paalaih preethairVrajasukhaavahah.

After killing Kesi in that duel, Govindha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan provided happiness, comfort and peace to the residents of 
Vraja and lived in Aampaati very happily along with His Gopa friends.  He 
tended, maintained and protected the cows daily as His routine duty 
without any negligence or interference.   

एकदे� ते
 पूश�न0 पू�लं�श्च�रैयन्ते�ऽदिद्रसु�न7 ।
चक्र र्णिनलं�यनक्र=ड�श्च�रैपू�लं�पूदे
शते� ॥ २७॥
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Ekadhaa The pasoon paalaaschaarayanthoadhrisaanushu
Chakrurnnilaayanakreedaaschorapaalaapadhesathah.



One day the Gopaas, while grazing their animals on the slopes of 
Vrindhaavana Hills, played the game of ‘King and Thief’, stealing and 
hiding, acting out the roles of rival thieves and herders.     

ते �सुन0 कहितेहिचच्चो�रै�� पू�लं�श्च कहितेहिचन्न:पू ।
मो
7�हियते�श्च ते -क
  हिवर्जह्रुरैक ते�भय�� ॥ २८॥
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Thraasan kathichichchoraah paalaascha kathichinNripa
Meshaayithaascha thathraike vijahrurakuthobhayaah.

Oh, Raajan!  In that game, some acted as thieves, some as kings, some as
shepherds and others as sheep.  They played their game happily without 
any fear.  

मोयपू � मो*�मो�य� व्य�मो� ग�पू�लंव
7धः:क0  ।
मो
7�हियते�नपू�व�* प्र�यश्च�रै�हियते� बृहून0 ॥ २९॥
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Mayaputhro mahaamaayo Vyomo Gopaalaveshaddhrik
Meshaayithaanapovaaha praayaschoraayitho behoon.

At that time, Vyoma, an Asura, who is the son of Maya and who was a very
powerful magician with enormous mystic Maaya power appeared in the 
scene in the guise of a Gopa or a shepherd.   Pretending to join the game 
as a thief, he proceeded to steal most of the Gopaas who were acting as 
sheep.    

हिगरिरैदेय�� हिवहिनहिक्षप्य न�ते� न�ते� मो*�सुरै� ।
हिशलंय� हिपूदेधः
 द्व�रै� चते�पूञ्च�वश
हि7ते�� ॥ ३०॥
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Giridharyaam vinikshipya neetham neetham mahaasurah
Silayaa pidhaddhe dhvaaram chathuhpanjchaavaseshithaah.



Vyoma brought those Gopaas acting as sheep and put them into a cave in 
Govardhddhana Mountain and shut and sealed it with huge boulders.  
Other than a meager four or five, none were left out in that group of 
Gopaas who acted as sheep.  

तेस्य तेत्कमो� हिवज्ञ�य क: ष्C� शरैCदे� सुते�मो0 ।
ग�पू�न0 नयन्ते� र्जग्र�* व:क�  *रिरैरिरैवFर्जसु� ॥ ३१॥
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Thasya thath karmma vijnjaaya Krishnah saranadhah sathaam
Gopaan nayantham jegraaha vrikam Haririvaujasaa.

Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who Provides shelter and refuge to 
His devotees, knew well what Vyoma, the Asura, was doing.  Just as how a
Lion, king of animals, grabs a wolf, Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan 
forcibly grabbed the Asura as he was taking away more Gopaas.    

सु हिनर्ज� रूपूमो�स्थो�य हिगरै�न्द्रसुदे:श� बृलं� ।
इच्}न0 हिवमो�क्तु मो�त्मो�न� न�शक्नो�द्ग्र*C�तेरै� ॥ ३२॥
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Sa nijam roopamaastthaaya gireendhrasadhrisam belee
Ichcchan vimokthumaathmaanam naasaknodh grehanaathurah.

When Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is the Lord and Master 
of Mystic Yoga Maaya seized the Asura, he changed his disguised form of 
the Gopa and took his original Asura form as huge as a huge mountain.  
Vyoma, the Asura, thought that he would be able to get released easily 
from the hold of Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan in that huge form.  
But his effort was futile as he remained under the full custody of 
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan.  

ते� हिनग:ह्य�च्यते� दे�भ्य�� पू�तेहियत्व� मो*�तेलं
 ।
पूश्यते�� दिदेहिव दे
व�न�� पूशमो�रैमोमो�रैयते0 ॥ ३३॥
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Tham nigrehyaAchyutho dhorbhyaam paathayithvaa maheethale
Pasyathaam dhivi Dhevaanaam pasumaaramamaarayath.

Achyutha Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan clutched Vyoma Asura 
between His arms and threw him down to the ground.  Then, while all the 
Dhevaas of heaven looked on, Achyutha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan squeezed the neck of the Asura and killed him just like how 
One kills a sacrificial animal.   

ग*�हिपूधः�न� हिनर्णिभद्य ग�पू�हिन्न�सु�य� क: च्छ्रते� ।
स्ते�यमो�न� सुरै-गrपू-� प्रहिवव
श स्वग�क लंमो0 ॥ ३४॥

34

Guhaabhiddhaanam nirbhidhya Gopaan nihsaarya krichcchrathah
Sthooyamaanah SurairgGopaih previvesa svaGokulam.

After killing Vyomaasura like that, Achyutha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan entered the cave where the Asura had hidden the Gopaas who
were acting like sheep and released all of them.  And thereafter, all the 
Gopaas and the animals along with Achyutha Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan, The son of Nandhagopar and Yesodhaadhevi, returned to 
their homes in Gokula Vraja, being worshiped and glorified by the Dhevaas.

इहिते श्री�मोद्भा�गवते
 मो*�पूरै�C
 पू�रैमो*�स्य�� सु�हि*ते�य��
देशमोस्कन्धः
 पू�व��धः� व्य�मो�सुरैवधः� न�मो सुप्तत्रिं श�ऽध्य�य� ॥ ३७॥

Ithi Sreemadh Bhaagawathe Mahaa Puraane Paaramahamsyaam
Samhithaayaam

DesamaSkanddhe Poorvvaardhddhe – VyomaAsuraVaddho
[KesiVaddham – NaaradhaSthuthi - VyomaAsuraVaddham] Naama

SapthaThrimsaththamoAddhyaayah

Thus, we conclude the Thirty-Seventh Chapter - In the First Half – Named
as Killing of Demon Vyoma by Krishna [Killing of Demon Kesi by Krishna–
Worship of Naaradha – Killing of Demon Vyoma by Krishna] Of the Tenth

Canto of the Most Divine and the Supreme Most and the Greatest
Mythology Known as Sreemadh Bhaagawatham.



Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!


